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Феррара 
оказалась 
щедрой
Вопреки ожиданиям
Каждый, кто впервые попадает в уютный особняк в глуби-
не тенистого парка на Корсо Джовекка в старинном итальян-
ском городе Феррара, невольно ищет взглядом картины и 
скульптуры. И не находит ничего, кроме просторных помеще-
ний для семинаров и научной работы. Не стали исключением 
и мы: ну как же, приехали в Центр «Эрмитаж-Италия», а где 
произведения искусства? Такова магия этого образа — Эрми-
таж, он повсюду вместилище прекрасного, а уж в Италии!.. 

Директор Центра Ирина Артемьева, ведущий специа-
лист отдела западноевропейского изобразительного искус-
ства Эрмитажа, сразу внесла ясность: это не выставочный 
филиал. Центр задумывался именно как исследователь-
ский институт, современное воплощение Русской ака-
демии в Италии, которую не успела создать Екатерина 
Великая... Главная его задача двуедина — углублен-
ное изучение эрмитажных коллекций (все они — антич-
ные, археологические, восточные, не говоря о западно-

Центр «Эрмитаж-Италия» подвел итоги первого года деятельности
Аркадий Соснов

Фото: Алекс Корти
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европейских — так или иначе сопряжены с Италией) и 
российско-итальянских культурных связей (скажем, рус-
ские художники, писатели, путешественники в Италии 
и итальянские — в России). Руководит деятельностью 
Центра научный комитет во главе с Михаилом Пиотров-
ским. В его состав входят известные ученые, искусство-
веды, директора ведущих музеев обеих стран при равном 
представительстве России и Италии. 

Основные направления деятельности — подготовка 
10-томного каталога итальянских коллекций Эрмитажа на 
плановой основе, по тому в год, и прочие издательские про-
екты, обмен опытом реставрационных школ, стажировка 
специалистов, не обязательно эрмитажных, вовлеченных в 
программы Центра. Что касается выставок, их решено было 
проводить не чаще раза в год, и не как шоу на потребу ши-
рокой публике, а на солидной научной основе.

Сладость выбора
Еще лет двадцать назад в Эрмитаже и не мечтали о посто-
янном представительстве в Италии. Но времена меняются 
и мечты сбываются. Более того, у музея появилась возмож-
ность рассматривать предложения сразу нескольких горо-
дов. Сначала была Мантуя, затем к ней добавились Ферра-
ра, Верона, Турин и Венеция. 

Блажен, кто выбирает. Учитывалось и географическое 
положение города, и финансовые гарантии, и наличие уни-
верситета — к примеру, в Мантуе его нет, в Вероне он до-
вольно молод. Вариант Феррары оказался оптимальным 
по всем параметрам. Крупный транспортный узел: отсю-
да легко за считанные часы доехать до любой точки страны. 
Научно-образовательный центр: Феррарский университет — 
один из старейших в Италии, 1392-го года рождения. Му-
ниципалитет, готовый к сотрудничеству на заданную тему. 

— Некоторые претенденты исходили из наивного пред-
ставления, что Эрмитаж — это «подвалы, полные сокровищ, 
которые негде выставлять», вот, мол, и дадим им шанс, — 
с улыбкой заметила Артемьева. — У нас же и в мыслях не 
было так ограничивать себя и ущемлять других наших парт-
неров. Центр интересовал нас как рабочее место для тех со-
трудников Эрмитажа, чья сфера научных интересов связана 
с Италией. Кроме того, мы не стремились в такие города, 
как Венеция, Рим и Флоренция, перенасыщенные культур-
ными институтами. Предложение Феррары было наиболее 
продуманным. Да и на вопрос, когда Центр может начать 
работу, нам ответили: «Хоть завтра».

Власти Феррары и правда проявили чудеса оператив-
ности. По достижении принципиального согласия с рос-
сийским музеем приобрели здание Палаццина Джильо-
ли в муниципальную собственность и начали в нем ремонт. 
Учредили фонд, который возглавил президент провинции 

На «эрмитажной улице» в Ферра-

ре: слева направо Татьяна Лехович, 

Марк Крамаровский, Ирина Арте-

мьева
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Феррара Пьер Джорджо Далл’Аква, для финансирования 
Центра. В ходе российско-итальянского саммита в Бари 14 
марта 2007 года было подписано решение о создании Центра, 
а уже 20 октября в Ферраре состоялась церемония его откры-
тия с участием президента Италии Джорджо Наполитано.

Приношение городу
В канун первой годовщины Центра соседи из университета 
провели конференцию, посвятив ее многозначному толкова-
нию слова «Эрмитаж» в Италии и России. На секции, прохо-
дившей в Центре на Корсо Джовекка, молодая итальянская 
исследовательница выступила с комментарием итальянских 
дневников русского архитектора и поэта XVIII века Николая 
Львова. Сразу возникла идея издать эти дневники с двусто-
ронним — русским и итальянским — комментарием. 

Вообще, многое в жизни Центра происходит впервые. 
Вот-вот выйдет в свет первый том каталога эрмитажных 
коллекций по итальянской скульптуре эпохи Возрождения 
(на итальянском языке), состоялся первый семинар рестав-
раторов, второй, более представительный, по проблемам ре-
ставрации монументальной живописи, пройдет в следую-
щем году.

Но главным событием этого года стала выставка худож-
ника XVI века Бенвенуто Тизи да Гарофало, которого на-
зывают «феррарским Рафаэлем», как дань уважения горо-
ду от Эрмитажа. Она была развернута в замке д’Эсте эпохи 
Возрождения и вызвала мощный резонанс в итальянской 
прессе. Нам показали не только прекрасно изданный ката-
лог, но и целый том отзывов в матовой обложке! Большой 
Эрмитаж таких не издает… 

Гарофало, вобравший лучшие черты феррарской жи-
вописной школы при переходе от Средневековья к Ренес-
сансу, впервые удостоился монографической выставки. Но 

главное — это была первая выездная выставка нового типа, 
задуманная и сделанная Эрмитажем как большой междуна-
родный проект, с участием 20 итальянских музеев, Лувра, 
лондонской Национальной галереи, Дрезденской галереи…

— Мы предупреждали, что не будем устраивать выстав-
ки только на базе эрмитажных коллекций, это был бы ту-
пиковый путь. Потому что при всем величии музея в его 
собрании не может не быть лакун, — Артемьева гово-
рила так убежденно, словно продолжала спор с некими 
оппонентами. — Наш подход не умаляет величие Эрмитажа. 
Напротив, способствует его продвижению как мирового му-
зея, формирующего сообщество других музеев, в каждом из 
которых может быть хоть одна работа данного художника, 
не обязательно шедевр.

«Картина из Сибири»
При этом Эрмитаж был представлен на выставке весьма до-
стойно — более 10 из 70 с лишним экспонатов. Особый ин-
терес вызвали четыре полотна Гарофало на библейские сю-
жеты, каждое высотой более трех метров, выполненные для 
монастыря Сан Бернардино. Они были куплены для Эрми-
тажа русским консулом в Италии в 1840 году. Но в 1931-м 
одна из этих картин — «Чудо хлебов и рыб» — была пере-
дана в Дальневосточный художественный музей. Депорта-
ция вполне в духе того времени. Хоть ненадолго вернуть 
«изгнанницу» в семью для встречи в Ферраре оказалось 
потруднее, чем заполучить все остальные экспонаты: по 
просьбе Эрмитажа негабаритная картина была доставлена 
из Хабаровска самолетом МЧС. 

— По всем новостным каналам гулял заголовок «Карти-
на из Сибири», а мы пытались итальянцам объяснить, что 
Хабаровск — это еще дальше, чем Сибирь, — вспоминала 
Артемьева. 

В холле Центра: «А что тут 

можно посмотреть?»
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Директор Эрмитажа Михаил Пиотровский по этому по-
воду говорит следующее: «Когда мы отправляем картину 
на выставку, как будто сырую нефть продаем. Когда орга-

низуем свою выставку, это уже облагороженный продукт, 
с нашей идеологией и концепцией. И высшая ступень вы-
ставочной деятельности — когда Эрмитаж делает сложный 
международный проект, выступает организатором музей-
ных процессов, а не просто поставщиком картин». «Гарофа-
ло» в Ферраре — это как раз тот случай. 

Открытие выставки почтили присутствием первые 
леди России и Италии — какое паблисити для Феррары! 
Сеньор Далл’Аква на правах радушного хозяина заявил, 
что подобные события — «великолепная возможность для 
нашего города и области как перекрестка научных, ху-
дожественных и культурных обменов международного 
уровня».

И мусульманское искусство!         
Не менее важно, что с марта начались грантовые програм-
мы — то, ради чего и затевался Центр. Стипендии полу-
чили уже 14 человек. В их числе Татьяна Лехович — хра-
нитель тканей отдела западно-европейского прикладного 
искусства. Смысл ее двухмесячного пребывания в Ита-
лии — подготовка следующей выставки с рабочим назва-
нием «Шелка для царей» которая должна открыться в сен-
тябре 2009 года. Организатор — Эрмитаж, при участии 
музеев Московского Кремля. Партнер с итальянской сто-
роны — Музей тканей в городе Прато, текстильной столи-
це Италии. Для него это первый крупный проект, в связи с 
чем перестраивается здание, привлекаются другие коллек-
ции, в основном из Тосканы. Организаторы намерены по-
казать итальянский текстиль XIV–XVIII веков в контек-
сте итальянского искусства, а кроме того — связи Италии 
и России в области экспорта-импорта текстильных изде-
лий. Недаром же в северном Причерноморье появлялись 
роскошные ткани, из которых в Италии шили папские 

Гарофало. Аллегория Ветхого 

и Нового Завета. Специалисты 

Эрмитажа реставрировали это 

полотно специально для выставки 

в Ферраре
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одеяния, а на Апеннинах — шубы русского покроя, подби-
тые соболями. И вновь Феррара может гордиться тем, что 
деятельность Центра охватывает всю Италию. 

Другой стипендиат — археолог, ведущий научный со-
трудник отдела Востока Марк Крамаровский. Он на полном 
серьезе называет Феррару райским местом для исследовате-
ля: комната окнами в парк, на каштаны, книги из библиоте-
ки университета, компьютер. Вечерние прогулки по старин-
ному городу. «Если бы мне позволили заложить раскоп у 
крепостной стены, я бы знал, что там искать». 

Но у доктора исторических наук Крамаровского другая 
задача — готовить задуманный в Эрмитаже масштабный вы-
ставочный проект «Мусульманское искусство». За основу 
решили взять маршруты путешествий двух поистине заме-
чательных людей, живших в XIII–XIV веках, — итальянца 
Марко Поло и марокканца Ибн Батута, культурные контак-
ты на их пути. В соответствии с оригинальной концепци-
ей и подтвержденными возможностями Эрмитажа, выстав-
ку будут собирать по всему миру и, разумеется, с участием 
итальянских музеев. Открытие намечено на 2010 год — вре-
мени в обрез…

«Любезный Ариост…»
Общаясь с Артемьевой и ее коллегами, ловишь себя на 
мысли, что так перечислять достоинства Феррары мо-
гут лишь те, кто счастливы здесь и стали патриотами 
города. 

Крамаровский привел и почти мистическое предо-
пределение, почему эрмитажный центр должен был ока-
заться именно в Ферраре. В XVI веке здесь жил знамени-
тый поэт Лодовико Ариосто, к которому обратился поэт из 
другой эпохи и другой страны, бредивший панъевропей-
ским единством. То был Осип Мандельштам, проводивший 

полуголодный май 1933 года в Старом Крыму (где уже мно-
го лет ведет раскопки Крамаровский):

Любезный Ариост, быть может, век пройдет —
В одно широкое и братское лазорье
Сольем твою лазурь и наше черноморье.
...И мы бывали там. И мы там пили мед...
Разве не сбылось его пророчество в наши дни?
Кстати, в этом стихотворении Мандельштам, не бывав-

ший в Ферраре, предъявил ей незаслуженно жесткий упрек:
О город ящериц, в котором нет души, —
Когда бы чаще ты таких мужей рожала,
Феррара черствая!..
Поразительно, что при въезде в Феррару на освещен-

ной солнцем стене кирпичной будки, где взимают пла-
ту за автобан, мы на мгновение увидели цепкую ящерицу, 
юркнувшую в траву!.. Пизанский профессор-славист Стефа-
но Гардзонио вслед за нашим великим филологом Михаи-
лом Гаспаровым посвятил разгадке этих строчек целое ис-
следование. Так и не разгадал.

А через полчаса мы были свидетелями, как в здание 
Центра «Эрмитаж-Италия» входят привлеченные выве-
ской любопытствующие феррарцы, и освоившая роль офис-
менеджера выпускница факультета искусств местного 
университета, специалист по иконографии Алессандра Та-
масселло (это ее первая серьезная работа) терпеливо объяс-
няет им, что центр создан не только и не столько для прове-
дения выставок, его миссия гораздо шире. 

На Корсо Джовекка проистекает эрмитажная жизнь, и 
своего рода «Русская Академия», которая виделась Иосифу 
Бродскому в Риме, зарождается в Ферраре. Разве гостевой 
дом с удобными комнатами и окнами в парк, куда уже при-
езжают русские и итальянские ученые, не сможет прини-
мать художников и поэтов?

Дом Лодовико Ариосто
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IN OUR POWER 

«A PIECE OF ETERNITY» 
AS A FREE GIFT 
Business-minded people compete 
for the right to get involved in 
monument restoration. 

Format for Success
Architectural monuments are ruined 
not just by time; an atmosphere of 
indifference wears them away and 
destroys them faster than acid rains 
and car exhaust. Of course, munici-
pal authorities were never complete-
ly apathetic toward the condition of 
historical and cultural legacies, even 
in the hard years of the 90s. Today 
financing in this area is growing at 
a staggering rate: while in 2003 the 
«restoration» budget of Saint Peters-
burg was a little more than 200 mil-
lion rubles, in 2008 it is on the order 
of nine billion.  

No less important is that author-
ities (in the form of the Commis-
sion for Government Control, Use, 
and Protection of Monuments [CG-
CUPM]) have managed to create the 
exact environment needed to help 
make the preservation of cultural 
and historic legacies honorable and 
prestigious. The secret to attracting 

serious-minded people to support re-
storative works is all in the presenta-
tion format: it’s called the Gift Store. 

The idea to hold a philanthrop-
ic auction and to put monuments, 
or the parts of them in dire need of 
help, «up for sale» arose in 2005. 
Today it’s difficult to believe that 
for the leaders of the CGCUPM, 
this was an act of desperation – at 
the time there was an absurd ban on 
spending municipal monies to restore 
objects of federal significance. In the 
meantime, many such objects were 
threatened by true destruction; for 
example, the marble sculptures on 
the tower of the Admiralty were in 
critical condition. Thus the special-
ists of the Commission created the 
first catalogue of «SOS» objects, and 
proposed to the local business com-
munity that they participate as much 
as they could in their rescue.

 
Name on the Path
Mikhail Piotrovsky, director of the 
Hermitage, and Vera Dement’eva, 
representative of CGCUPM, act-
ed as auctioneers or «salespeople,» 
while honorable Saint Petersburg 
citizens Daniil Granin and Mikhail 
Bobrov presented the lots from the 
special catalogue. Governor Valenti-

na Matvienko acted as head manager 
of the Gift Store. Just try to decline 
a «purchase» from so many respected 
people! As it turned out, there were 
more people hoping to give their city 
a gift than lots presented! Tellingly, 
the sale brought together represent-
atives of the government, business, 
and the art world, whose views on 
the preservation of cultural legacies 
do not often align. 

Vera Dement’eva recalls the ar-
guments the specialists of CGCUPM 
used to persuade the Gift Store’s 
first participants: «You are buy-
ing yourself a piece of eternity. Your 
name will be written down for histo-
ry not only on the plaques below the 
resurrected objects, but also on the 
city Path of Gratitude to philanthro-
pists of Petersburg restoration.» 

Alexander Bezzubtsev-Kondakov
Page 4

EFFECTIVE PRACTICE

A MILLION HOURS 
OF GOOD WILL 
A global company demonstrates a 
global approach to volunteering.

Much has already been said about 
the use of volunteer labor to improve 
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the lives of local communities and 
for team-building. But how can vol-
unteering be put into practice by a 
corporation composed of 86,000 em-
ployees in fifty different countries?

It makes sense to develop the prac-
tice of volunteering, particularly if it 
is included in a company’s system of 
fundamental values, and if its focus 
and priorities are the same all over the 
world. In our case, the focus is ecolo-
gy, education, and helping unprotect-
ed sections of the population.

Intel’s innovation in the area of 
social responsibility is its program of 
corporate volunteering called Intel 
Involved. This program gives every 
employee the chance to help the com-
munity in which he lives and works. 
The program was launched in 1996 
and progressively spread to every re-
gion where the company has offices.

In the past few years the Intel In-
volved program in Russia, as in the 
rest of the world, has undergone a 
noticeable evolution, moving from 
simple, concrete projects (painting 
walls, cleaning up garbage, planting 
flowers) to bigger-scale, lengthier, 
more labor-intensive projects. Today 
volunteer activities are «confined» 
to the use of professional knowledge 
in the areas of information technol-

ogies, natural sciences, and personal 
and social safety. 

A section devoted to Intel In-
volved was established on the cor-
poration’s internal website, which 
provides general and operative infor-
mation, coordinator contact infor-
mation, etc. Any employee can find 
events being planned in his city and 
register to participate. He can also 
fill out a form to himself suggest a 
volunteer event and invite those who 
are interested to participate.

Internal statistics are kept on two 
figures: first, the number of hours 
spent on community activities, and 
second, the number of employ-
ees that participate in each activi-
ty. Counts (for individual offices just 
as for whole countries, larger busi-
ness-regions, and for the company as 
a whole) show that the «time budg-
et» for volunteer activities is growing 
steadily. In Russia, this is in many 
ways an achievement of that same 
grassroots initiative, which differs for 
the better from the «mandatory vol-
unteering» of previous years.

In 2008 Intel celebrates the 40th 
anniversary of its founding. In honor 
of this date, the corporation decided 
to present those regions which have 
welcomed it all these years with one 

million hours of volunteering! All 
the same, participation in volunteer 
projects will remain, as before, the 
voluntary choice of every employ-
ee; nonparticipation will not result in 
administrative penalties.

Evgeny Zakablukovsky, 
Intel Russia Community & Regional 

Government Relations Manager
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INVESTMENT IN PEOPLE

BUY SOME MATH! 
A Baltic science and engineering 
contest helps talented young peo-
ple make themselves known fresh 
out of school. But who will help 
the contest? 

…On that day, the Saint Petersburg 
university got a lot younger: high 
school students from all over Russia 
arrived to present their achievements 
in engineering, mathematics, applied 
mathematics, systems programming 
and computer technologies, biology 
and Earth sciences, chemistry, and 
theoretical and experimental physics. 

The organizers worked to en-
sure that no one was left without an 
award. Managers of leading compa-

nies (many of them from the IT sec-
tor) who came to see the poster pres-
entations of projects were slightly 
taken aback upon discovering that 
these high schoolers work in the very 
same thematic niches as they do; the 
most precocious among them could 
start work right away!

The irreplaceable chairman of the 
organizational committee of the Bal-
tic contest, Ilya Chistyakov – famed 
pedagogue and innovator and head 
of the laboratory of continuous math-
ematical education at a Petersburg 
school, strives to bring to light and 
give support to high school students 
with a talent for scientific work.

Chistyakov believes that funda-
mental education in Russia is in cri-
sis. Budgetary monies allotted to ed-
ucation are ineffectively spent, and 
there is no forecast of future need for 
personnel in science-intensive fields. 
Today only individual pedagogical 
routes are able to discover talented 
youth and direct them to engineering 
and science technologies. One such 
route is the Baltic contest, which has 
already received international recog-
nition, but which has yet to receive 
serious support from Russian officials. 

Sergey Teplov
Page 22



Русский меценат – Декабрь 2008  

94 English pages

PHILANTHROPISTS

OH, IF ONLY I COULD EX-
PRESS MYSELF «DIGITALLY»!
A National Electronic Sound De-
pository is being established in 
Saint Petersburg on the basis of 
the Sound Recording Archive of 
the Pushkin House (the Academ-
ic Institute of Russian Literature) 
in cooperation with the Yamalo-
Nenetsky Autonomous Region. 

Few people know that the stacks of 
the Pushkin House have collected 
not just the manuscripts of the clas-
sics of Russian literature, but also 
their voices – sometimes echoing 
from long ago! These six rooms in an 
unassuming part of the building hold 
an exceptional repository of audio 
recordings. The collection numbers 
more than 200,000 recordings, stored 
on everything from wax cylinders 
and laboratory discs to vinyl records 
and magnetic tape. Along with speci-
mens of Russian folklore, the archive 
houses sound materials of other na-
tions and nationalities, both living in 
Russia and beyond her borders.

The value of the earliest collec-
tions, which include recordings of 
«consummate» speakers, whose lan-

guages have gone out of use, is reflect-
ed by their inclusion in the UNESCO 
Memory of the World Program. Inter-
national awareness, alas, cannot save 
language from natural aging. 

Oleg Kontonistov, deputy gov-
ernor of Yamal Region and head 
of Yamal’s representative offices in 
Saint Petersburg, admits that just 
two years ago he too knew nothing 
about the rare sound library. Nev-
ertheless, today he is supervising a 
unique project to use the library as 
the foundation for a National Elec-
tronic Sound Depository.

Why did Yamal become the 
project’s initiator? Because repre-
sentatives of the smaller, aboriginal 
nationalities of the North and Sibe-
ria live in Yamal Region and, at least 
in this region, their population is in-
creasing. Importantly, an independ-
ent investor «arrived» at the Push-
kin House on behalf of the region: 
the Regional Development Fund of 
Yamal, which designated 15 million 
rubles for the purchase of equipment 
for digitizing and working with au-
dio information (including over the 
Internet), for the labor of specialists, 
and to conduct scientific conferences 
in Petersburg and in Salekhard, the 
capital of Yamal. 

In Salekhard, a sound library will 
be established at the Regional Mu-
seum and Exhibition complex named 
for I.C. Shemanovsky. The library 
will be a double of the Northern col-
lections of the Pushkin House, pro-
viding support for the study and 
preservation of languages, customs, 
and traditions of the vast territories 
of the lands east of the Urals. 

Arkady Sosnov
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TERRITORY OF SUCCESS 

LET’S GO TO TSARSKOE SELO!
2010 will mark the 300th anni-
versary of Tsarskoe Selo (the city 
of Pushkin). What does this date 
mean for Russia? How should it be 
commemorated? And what has al-
ready been done to prepare for the 
celebration? To find out, Russian 
Mecenat talked to Viktor LOBKO, 
vice governor of Saint Petersburg 
and chairman of the organization-
al commission responsible for pre-
paring for the 300th anniversary 
of Tsarskoe Selo. 

 
– Viktor Nikolaevich, three years 

ago the government of Saint Petersburg 
passed a resolution regarding prepa-

rations for the 300th anniversary of 
Tsarskoe Selo (the city of Pushkin), 
followed by an entire program enforcea-
ble as law and endowed with considera-
ble municipal financing. Is it justifiable 
to pay so much attention to one small, 
albeit remarkable, part of the northern 
capital?

– There’s more here than meets 
the eye. The history of Tsarskoe 
Selo features enough landmarks and 
achievements in culture, science, 
economics, and particularly in agri-
culture, for several large cities. Rus-
sia’s ceremonious celebrations of the 
100th and 200th anniversaries of the 
tsar’s residence weren’t for nothing. 
This picturesque town played a spe-
cial role in the establishment of Rus-
sian statehood. Over the course of 
many decades decisions were made 
here that were important not just for 
this country, but for Europe and the 
world. It was here that the epoch of 
Romanov reign developed. So this 
isn’t just any old town, and this isn’t 
just a nice, round date. 

– The first lines of the report about 
the work that has already been completed 
include the building of new apartments, 
the opening of schools and of a city soc-
cer stadium, and the restoration of side-
walks, lawns, roofs, et cetera. Does this 
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celebration provide the opportunity to, 
excuse the phrase, «patch the holes» that 
we usually have no time for? 

– In some sense, yes. I can con-
firm that dilapidated residences are 
being torn down, new schools are be-
ing built and old ones renovated, and 
a great new stadium has been built – 
I was at the grand opening. We tru-
ly regard the preparations for the cel-
ebration as an opportunity to improve 
the situation in the social sphere and 
to bring to order the city environment.  

This program overall is aimed at 
raising the city to European stand-
ards. The means being provided 
for this are not small – for the en-
tire preparation period, for the entire 
program, we’ve been given 6 billion 
rubles. The consolidated budget of 
the region has grown about six times 
as large as it was in 2004. Addition-
ally, every ruble in the budget for the 
program is matched by 5 investor ru-
bles, in some cases even more. 

– Tsarskoe Selo has a plethora of 
monuments of cultural and histori-
cal significance, which require a lot of 
care. But some of them are under city 
jurisdiction, while others are under 
federal…

– We didn’t come up with those 
divisions. As it stands, more than 

50 monuments under federal juris-
diction are concentrated in the his-
torical center of the city. In theory, 
they should be the main attractions 
of Tsarskoe Selo. But a significant 
number of them are in a pitiable 
state or, as the experts say, a state of 
ruin.   

We ask ministry and depart-
ment leaders just one thing: please 
do something. If money is available 
in your budgets, please restore these 
monuments. If you cannot or will 
not, then transfer the monuments to 
us, to the city. If you don’t want to 
give them to us (out of spite, for ex-
ample, which sometimes happens), 
then sell them to investors at a prof-
it, and we’ll watch to insure that the 
monuments are cared for... Now that 
the president has issued the decree 
for celebrating the 300-year anniver-
sary of Tsarskoe Selo, these process-
es will pick up speed. 

– The role of authorities of dif-
ferent levels, with their administra-
tive and financial resources available 
for the celebratory preparations, is be-
ing closely examined. Do you have an-
ything to say regarding business circles 
or public organizations? The residents 
of Pushkin are not poor, and the city 
is famous for its philanthropists. Have 

they found something in Tsarskoe Selo 
worthy of their energy and resources? 

– The most important thing to our 
community is the restoration of the 
Yekaterininsky Cathedral, which used 
to be the spiritual center and domi-
nant architectural feature of Tsarskoe 
Selo. It was decided to restore this Or-
thodox temple, which was bombed in 
1939, without the use of government 
funds, using only voluntary donations. 
Thus far 100 million of the necessary 
500 million rubles have been collect-
ed. I’d like to ask all the philanthrop-
ic readers of this almanac to consider 
donating to this good cause. 
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DEVOTEES

GIVER OF MUSIC
Details of a portrait of Yury 
Temirkanov

Famed conductor Temirkanov was 
made by music and for music; he 
lives music, creates music, and gives 
music to the world. His music, nat-
urally, is classical in the sense of the 
Latin classicus: exemplary, perfect. 

Yury Temirkanov’s classicality 
was forged by Leningrad/ Peters-
burg. 

Temirkanov was born 70 years 
ago not far from Nalchik, the capi-
tal of Kabardino-Balkariya (in the 
Northern Caucasus). At age 13 he 
arrived in Leningrad and entered the 
special school of music at the Con-
servatory, where he trained under 
Ilya Alexandrovich Musin, the «great 
maker of conductors.» 

The City on the Neva River had 
an influence on Temirkanov, but he 
also had an influence on the city. 
Two colossal accomplishments com-
prise the temple he built: the rebirth 
of the Kirovsky theatre in the 1980s 
and the preservation of the Philhar-
monic in the «wild 1990s.»

Temikranov was head conductor 
and artistic director at what is now 
called the Mariinsky theatre from 
1976 to 1988; he restored the thea-
tre’s gleam, which had been lost over 
time. Exactly 20 years ago, the year 
he turned 50, Temikranov was elect-
ed head conductor of the Honored 
Russian Academic Symphony Or-
chestra at the Philharmonic. Recent-
ly, while on tour in the US, his fa-
mous orchestra was named «Russia’s 
first, last, and forever.»

But there is yet another part to 
Temirkanov’s life: the support of 
young talent, much the way he was 
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supported once upon a time. The 
maestro has established a scholarship 
fund for students at the secondary 
musical school which he himself at-
tended. Eleven students have already 
received Temirkanov scholarships.

Temirkanov will begin the New 
Year in the homeland of Giuseppe 
Verdi as musical director at the Royal 
Theatre of Parma. This unique con-
tract will continue until the Verdi Fes-
tival of 2013, when the 200th birthday 
of the composer will be celebrated. 

In the meantime, Temirkanov is at 
home, in Petersburg, where his Arts 
Square International Winter Festival 
will take place for the ninth time. 

Yury Svetov
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MODERN MEMOIRS

STRENGTH ENOUGH 
FOR A SMILE
Excerpt from a Blockade 
Encyclopedia

Famed historian of Leningrad, Igor 
BOGDANOV, has completed his 
work on the book The Siege of Len-
ingrad from A to Z. This book cov-
ers every area of life in Leningrad in 
1941-1944, including its political, mil-

itary, scientific, cultural and day-to-
day aspects. The book is divided into 
sections («Geography of the Block-
ade,» «Military Leaders and Com-
manders,» «On the Defense of Len-
ingrad,» «Daily Life of the Besieged 
City,» etc. There’s even «Blockade 
Humor»), which are composed of arti-
cles and essays arranged in alphabeti-
cal order. As critics have noted, much 
as been written about the Blockade, 
but this is practically the first Block-
ade Encyclopedia. It includes an ex-
tensive index, which allows the reader 
to quickly get oriented in the 500-page 
work. The publication of books re-
quires the help of philanthropists, and 
as a preview, our almanac is the first 
to publish a section of this book

The Siege of Leningrad was not 
just 900 days of heroic opposition to 
occupiers by a besieged city – it also 
will forever be associated with par-
ticular then-in-use words, abbrevia-
tions, expressions, and place names. 
When mentioned, these words invar-
iably evoke a connection specifical-
ly with the Siege of Leningrad. They 
could comprise a voluminous diction-
ary – but this project still awaits its 
researcher. 

One component of this lexicon is 
blockade humor. This humor is inim-

itable, unique, and timeless; the lan-
guage combinations, born in besieged 
Leningrad, will always remind us 
about that – and no other! – cheerless 
place and time, when people found in 
themselves the strength to smile. 
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HERITAGE 

ALL THE GOLD OF TUVA
                                                                          
The discovery of an ancient 
Scythian royal interment in the 
burial mounds of Arzhan-2 in the 
North of Tuva in 2001 became the 
first archeological sensation of the 
new millennium. After painstaking 
restoration at the State Hermit-
age, the items found in the buri-
al mound have been transferred to 
the National Museum of the Re-
public of Tuva. The recovery of 
the Scythian treasure, its appear-
ance to the world, and its return to 
its historical native land were all 
made possible thanks to inter-mu-
seum cooperation.
The collection of items from 
Arzhan-2 occupies two halls of an 
exhibition in Kyzyl, which had its 
grand opening in the beginning of 
November. One’s eyes grow tired 

from the gleam of its gold; it is as if 
one has fallen into the exquisite and 
terrible world beyond the grave of 
these ancient nomads.

All of these artifacts were dis-
covered by Petersburg archeologists 
working at a dig of a large stone buri-
al mound from the middle of the sev-
enth century BC in the Tuvan «Valley 
of the Kings.» In the central interment 
alone more than 9,000 objects were 
discovered, not including the gold 
beads which were sewn on the trou-
sers of the interred chieftain. Thanks 
to this discovery, it has been possible 
to reconstruct the particulars of dai-
ly life, technology, and details of the 
burial rites of these nomads. The res-
toration of these ancient works of art 
was a difficult task. Today they are as-
tonishing for their delicate craftsman-
ship and artistic perfection. Mikhail 
PIOTROVSKY, director of the State 
Hermitage, notes in his commentary 
that the transfer of the collection to 
Tuva helped update the local museum 
with a modern safety and security sys-
tem. He is sure that these artifacts will 
return again and again to the Hermit-
age to be displayed in exhibits of glo-
bal significance. 

Anjei Ikonnikov-Galitsky
Page 80








